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E IKE V  ·  4 TH A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

In this aliyah, Moshe Rabbeinu continues recounting the aftermath of the cheit ha'egel, describing how Hashem

commanded him to carve out the second luchos and build a wooden aron to hold them. Moshe recalls going up the

mountain, receiving the second luchos with the Aseres HaDibros, and placing them in the aron upon his descent, where they

remained safe and sound.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ת עֵ בָּ
At the time

וא הִ הַ
that

ר מַ אָ
said

יְהוָה
Hashem

י לַ אֵ
to me

ל סָ פְּ
carve

ךָ לְ
for yourself

נֵי שְׁ
two

לֻוחֹת
tablets of

ים נִ בָ אֲ
stone

ים שֹׁנִ א רִ כָּ
like the first

לֵה עֲ וַ
and ascend

י לַ אֵ
to Me

ה רָ הָ הָ
to the mountain

יתָ שִׂ עָ וְ
and you shall make

ךָ לְּ
for yourself

ן רוֹ אֲ
an ark of

ץ׃ עֵ
wood

״י שִׁ  רַ

בעת
At the time

ההוא.
that

סוֹף לְ
at the end of

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

ם יוֹ
days

צָּה רַ תְ נִ
He was reconciled

י לִ
with me

ר מַ אָ וְ
and He said

י לִ
to me

פסל
hew

לך
for yourself

,

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

ועשית
and you shall make

לך
for yourself

ארון
an Ark

י, נִ אֲ וַ
and I

י יתִ שִׂ עָ
made

ן רוֹ אָ
an Ark

לָּה,  חִ תְּ
first

בֹא אָ שֶׁ  כְּ שֶׁ
for when I come

וּחוֹת לּ הַ וְ
and the tablets

י דִ יָ בְּ
in my hand

ן יכָ הֵ
where

נֵם? תְּ אֶ
shall I place them

לֹא וְ
and not

זֶה
this

הוּא
is

ן רוֹ אָ הָ
the Ark

ה שָׂ עָ שֶׁ
which made

ל, אֵ לְ צַ בְ
Bezalel

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ן כָּ  שְׁ  מִ
the Tabernacle

לֹא
not

קוּ סְּ עַ תְ נִ
did they occupy

themselves

בוֹ
with it

ד עַ
until

ר חַ אַ לְ
after

ם יוֹ
the Day of

ים, וּרִ פּ כִּ הַ
Atonement

י כִּ
for

וֹ תּ דְ רִ בְּ
upon his descent

ן מִ
from

ר הָ הָ
the mountain

וָּה צִ
he commanded

ם לָהֶ
them

ל עַ
concerning

אכֶת לֶ מְ
the work of

ן, כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Tabernacle

ל אֵ לְ צַ וּבְ
and Bezalel

ה שָׂ עָ
made

ן כָּ  שְׁ  מִ
the Tabernacle

לָּה  חִ תְּ
first

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

ן רוֹ אָ
the Ark

ים, לִ כֵ וְ
and vessels

א צָ מְ נִ
it turns out

זֶה
this

ן רוֹ אָ
an Ark

ר חֵ אַ
other

יָה, הָ
was

זֶהוּ וְ
and this is

יָה הָ שֶׁ
which was

א צֵ יוֹ
going out

ם הֶ מָּ  עִ
with them

ה, מָ חָ לְ מִּ לַ
to battle

תוֹ אוֹ וְ
and that

ה שָׂ עָ שֶׁ
which made

ל אֵ לְ צַ בְ
Bezalel

לֹא
not

א יָצָ
did go out

ה, מָ חָ לְ מִּ לַ
to battle

א לָּ  אֶ
except

י ימֵ בִּ
in the days of

י, לִ עֵ
Eli

וּ שׁ נְ נֶעֶ וְ
and they were punished

יו לָ עָ
for it

בָּה  שְׁ  נִ וְ
and it was captured

תלמוד
Talmud

ירושלמי
Yerushalmi

שקלים
Shekalim

ו
and

:

פָּסוּק ב



Pasuk 2

תֹּב  כְ אֶ וְ
and I will write

ל עַ
upon

חֹת לֻּ  הַ
the tablets

ת אֶ
—

ים רִ בָ דְּ הַ
the words

ר שֶׁ  אֲ
that

יוּ הָ
were

ל עַ
upon

חֹת לֻּ  הַ
the tablets

ים שֹׁנִ א רִ הָ
the first

ר שֶׁ  אֲ
which

תָּ  רְ בַּ  שִׁ
you smashed

ם תָּ  מְ שַׂ וְ
and you shall place

them

ן׃ רוֹ בָּאָ
in the ark

פָּסוּק ג
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שׂ עַ אַ וָ
And I made

ן רוֹ אֲ
an ark of

י עֲצֵ
wood of

ים טִּ  שִׁ
shittim

סֹל פְ אֶ וָ
and I carved

נֵי שְׁ
two

חֹת לֻ
tablets of

ים נִ בָ אֲ
stone

ים שֹׁנִ א רִ כָּ
like the first

ל עַ אַ וָ
and I went up

ה רָ הָ הָ
the mountain

נֵי שְׁ וּ
and the two of

חֹת לֻּ  הַ
the tablets

י׃ יָדִ בְּ
in my hand

פָּסוּק ד
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תֹּב  כְ יִּ וַ
And He wrote

ל עַ
upon

חֹת לֻּ  הַ
the tablets

ב תָּ  כְ כַּמִּ
like the writing

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

ת אֵ
—

ת רֶ שֶׂ עֲ
the ten

ים רִ בָ דְּ הַ
commandments

ר שֶׁ  אֲ
which

ר בֶּ  דִּ
spoke

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֵ אֲ
to you

ר בָּהָ
on the mountain

ךְ וֹ תּ מִ
from the midst of

שׁ אֵ הָ
the fire

יוֹם בְּ
on the day of

ל הָ קָּ  הַ
the assembly

נֵם תְּ יִּ וַ
and He gave them

יְהוָה
Hashem

י׃ לָ אֵ
to me

ה פָּסוּק 
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ן פֶ אֵ וָ
And I turned

ד רֵ אֵ וָ
and I descended

ן מִ
from

ר הָ הָ
the mountain

ם שִׂ אָ וָ
and I placed

ת אֶ
—

חֹת לֻּ  הַ
the tablets

ן רוֹ בָּאָ
in the ark

ר שֶׁ  אֲ
that

י יתִ שִׂ עָ
I made

יוּ יִּהְ וַ
and they were

ם שָׁ
there

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

י נִ וַּ צִ
commanded me

יְהוָה׃
Hashem

פָּסוּק ו
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נֵי וּבְ
And the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

עוּ נָסְ
journeyed

רֹת אֵ בְּ מִ
from Beeroth

נֵי בְּ
of the children of

ן יַעֲקָ
Yaakan

ה רָ מוֹסֵ
to Moserah

ם שָׁ
there

ת מֵ
died

רֹן הֲ אַ
Aharon

ר בֵ קָּ יִּ וַ
and he was buried

ם שָׁ
there

ן כַהֵ יְ וַ
and served as priest

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

נוֹ בְּ
his son

יו׃ תָּ  חְ תַּ
in his stead

״י שִׁ  רַ

ובני
And the children of

ישראל
Yisrael

נסעו
journeyed

מבארת
from the wells of

בני
the children of

יעקן
Yaakan

מוסרה.
to Moserah

ה מָ
what

יָן נְ עִ
connection

זֶה
has this

אן? כָ לְ
to here

ד, עוֹ וְ
and furthermore

י כִ וְ
did indeed

רוֹת אֵ בְּ מִ
from the wells of

י נֵ בְּ
the children of

ן קָ יַעֲ
Yaakan

עוּ נָסְ
they journey

ה, רָ סֵ מוֹ לְ
to Moserah

לֹא וַהֲ
but did they not

ה רָ סֵ וֹ מּ מִ
from Moserah

אוּ בָּ
come

י נֵ בְ לִ
to the children of

ן, קָ יַעֲ
Yaakan

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

עוּ סְ יִּ "וַ
and they journeyed

רוֹת מֹּסֵ  מִ
from Moseroth

"' גוֹ וְ
etc

במדבר
Bamidbar

ל"ג
33

ד,, עוֹ וְ
and furthermore

ם שָׁ
there



ת מֵ
died

רֹן, הֲ אַ
Aharon

לֹא וַהֲ
but did he not

הֹר בְּ
at Hor

ר הָ הָ
the mountain

ת, מֵ
die

א צֵ
go

שֹׁב  וַחֲ
and calculate

א צָ מְ תִ וְ
and you will find

נָה מוֹ שְׁ
eight

עוֹת סָּ  מַ
journeys

רוֹת סֵ וֹ מּ מִ
from Moseroth

הֹר לְ
to Hor

ר? הָ הָ
the mountain

א לָּ  אֶ
rather

ף אַ
even

זוֹ
this

ן מִ
is of

ה, כֵחָ וֹ תּ הַ
the rebuke

ד עוֹ וְ
and furthermore

זֹאת
this

ם, יתֶ שִׂ עֲ
you did

ת מֵּ  שֶׁ  כְּ
when died

רֹן הֲ אַ
Aharon

הֹר בְּ
at Hor

ר הָ הָ
the mountain

סוֹף לְ
at the end of

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

נָה שָׁ
years

קוּ לְּ תַּ  סְ נִ וְ
and departed

י נֵ נְ עַ
the clouds of

ד, כָבוֹ
glory

ם אתֶ יְרֵ
you feared

ם כֶ לָ
for yourselves

ת מֶ חֶ לְ מִּ מִ
from the war of

ךְ לֶ מֶ
the king of

ד, עֲרָ
Arad

ם תֶּ  תַ וּנְ
and you appointed

רֹאשׁ
a leader

זֹר לַחֲ
to return

ם יִ רַ צְ מִ לְ
to Mitzrayim

ם תֶּ  זַרְ וַחֲ
and you turned back

ם יכֶ אֲחוֹרֵ לַ
on your backward steps

נָה מוֹ שְׁ
eight

עוֹת סָּ  מַ
journeys

ד עַ
until

י נֵ בְּ
the children of

ן, קָ יַעֲ
Yaakan

ם שָּׁ   וּמִ
and from there

ה, רָ סֵ מוֹ לְ
to Moserah

ם שָׁ
there

מוּ חֲ לְ נִ
fought

ם כֶ בָּ
with you

י נֵ בְּ
the children of

י וִ לֵ
Levi

גוּ רְ הָ וְ
and they killed

ם כֶּ  מִ
of you

ם תֶּ  אַ וְ
and you

ם, הֶ מֵ
of them

ד עַ
until

ירוּ זִ חֱ הֶ שֶׁ
they forced back

ם כֶ תְ אֶ
you

ךְ רֶ דֶ בְּ
on the way of

ם, כֶ תְ זָרַ חֲ
your retreat

ם שָּׁ   וּמִ
and from there

ם תֶּ  זַרְ חֲ
you returned

ה גֹּדָ  דְ גֻּ הַ
to Gudgodah

הוּא
which is

חֹר
Chor

ד. גָּ דְ גִּ הַ
Hagidgad

ז פָּסוּק 
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ם שָּׁ   מִ
From there

עוּ נָסְ
they journeyed

ה גֹּדָ  דְ גֻּ הַ
to Gudgod

ן וּמִ
and from

ה גֹּדָ  דְ גֻּ הַ
Gudgod

ה תָ בָ יָטְ
to Jotbath

ץ רֶ אֶ
a land of

י לֵ נַחֲ
streams of

יִם׃ מָ
water

״י שִׁ  רַ

ומן
And from

הגדגדה
Gudgodah

וגו'.
etc.

ה רָ סֵ מוֹ וּבְ
and at Mosera

ם יתֶ שִׂ עֲ
you made

ל בֶ אֵ
a mourning

ד כָּבֵ
heavy

ל עַ
over

תוֹ יתָ מִ
the death

ל שֶׁ
of

רֹן הֲ אַ
Aharon

ה מָ גָּרְ שֶׁ
which caused

ם כֶ לָ
to you

זֹאת,
this

ה מָ דְ נִ וְ
and it seemed

ם כֶ לָ
to you

וּ לּ אִ כְּ
as if

ת מֵ
he died

ם שָׁ
there

תלמוד
Talmud

ירושלמי
Yerushalmi

סוטה
Sotah

א';
1

מכילתא
Mekhilta

שמות
Shemos

ט"ו;
15

תנחומא
Tanchuma

חקת
Chukas

ךְ; מַ סָ וְ
And juxtaposed

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ה כֵחָ וֹ תּ
reproof

זוֹ
this

וּר בּ שִׁ  לְ
to the breaking

וּחוֹת לּ הַ
of the tablets

ר מַ לוֹ
to say

ה שָׁ  קָּ שֶׁ
that is grievous

ן תָ יתָ מִ
the death

ל שֶׁ
of

ים יקִ דִּ צַ
righteous ones

י נֵ פְ לִ
before

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ם יּוֹ כַּ
like the day

רוּ בְּ תַּ  שְׁ  נִּ שֶׁ
that were broken

בוֹ
on it

וּחוֹת, לּ הַ
the tablets

ךָ יעֲ דִ הוֹ לְ וּ
and to inform you

ה שָׁ  קְ הֻ שֶׁ
that it was hard

לוֹ
to Him

ה מַ
what

רוּ מְ אָ שֶּׁ 
that they said

נָה תְּ "נִ
let us appoint

" רֹאשׁ
a leader

במדבר
Bamidbar

י"ד
14

רֹשׁ  פְ לִ
to separate

וּ נּ מֶּ  מִ
from Him

ם– יּוֹ כַּ
like the day

וּ שׂ עָ שֶׁ
that they made

בוֹ
on it

ת אֶ
—

ל גֶ עֵ הָ
the calf

ויקרא
Vayikra

רבה
Rabbah

כ'
20

:

ח פָּסוּק 
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ת עֵ בָּ
At the time

וא הִ הַ
that

יל דִּ בְ הִ
separated

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

בֶט שֵׁ
the tribe of

י וִ לֵּ  הַ
Levi

את שֵׂ לָ
to carry

ת אֶ
—

ן רוֹ אֲ
the Ark of

ית רִ בְּ
the covenant of

יְהוָה
Hashem

עֲמֹד לַ
to stand

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

תוֹ רְ שָׁ  לְ
to minister to Him

ךְ רֵ בָ וּלְ
and to bless

מוֹ שְׁ  בִּ
in His Name

ד עַ
until

יּוֹם הַ
the day

זֶּה׃  הַ
this

״י שִׁ  רַ

בעת
At the time

ההוא
that

הבדיל
separated

ה'
Hashem

וגו'.
etc.

ב מוּסָ
is connected

יָן נְ עִ לָ
to the matter

ן: וֹ אשׁ רִ הָ
the first



״י שִׁ  רַ

בעת
At the time

ההוא
that

נָה, שָּׁ   בַּ
in the year

נָה וֹ אשׁ רִ הָ
first

ם כֶ אתְ צֵ לְ
of your going out

ם, יִ רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

ם יתֶ עִ וּטְ
and you went astray

ל גֶ עֵ בָּ
with the calf

י נֵ וּבְ
and the sons of

י וִ לֵ
Levi

לֹא
did not

עוּ, טָ
go astray

ם ילָ דִּ בְ הִ
separated them

ם קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

ם; כֶּ  מִ
from you

ךְ מַ סָ וְ
and He juxtaposed

א רָ קְ מִ
verse

זֶה
this

ת זָרַ לַחֲ
to the retreat of

י נֵ בְּ
Bnei

ן קָ יַעֲ
Yaakan

ר מַ לוֹ
to say

ף אַ שֶׁ
that even

זוֹ בְּ
in this

לֹא
did not

עוּ טָ
go astray

הּ בָ
in it

י נֵ בְּ
the sons of

י וִ לֵ
Levi

א לָּ  אֶ
but rather

דוּ מְ עָ
they stood

ם: מוּנָתָ אֱ בֶּ
in their faith

״י שִׁ  רַ

לשאת
to bear

את
—

ארון.
the Ark

ם: יִ וִ לְ הַ
the Levites

״י שִׁ  רַ

לעמד
to stand

לפני
before

ה'
Hashem

לשרתו
to minister to Him

ולברך
and to bless

בשמו.
in His Name

ים, נִ כֹּהֲ  הַ
the Kohanim

הוּא וְ
and this is

ת יאַ שִׂ נְ
the raising of

ם יִ פַּ  כַּ
the hands

ערכין
Arakhin

י"א
11a

:

פָּסוּק ט
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ל עַ
Therefore

ן כֵּ
·

לֹא
not

יָה הָ
there was

י וִ לֵ לְ
for Levi

לֶק חֵ
a portion

לָה נַחֲ וְ
and an inheritance

ם עִ
with

יו חָ אֶ
his brothers

יְהוָה
Hashem

הוּא
He

תוֹ לָ נַחֲ
is his inheritance

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

ר בֶּ  דִּ
spoke

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

׃ לוֹ
to him

״י שִׁ  רַ

על
Therefore

כן
·

לא
not

היה
did have

ללוי
to Levi

חלק.
a portion

י פִ לְ
because

לוּ דְּ בְ הֻ שֶׁ
that they were separated

ת דַ עֲבוֹ לַ
for the service of

בֵּחַ  זְ מִ
the altar

ינָן אֵ וְ
and they are not

ין יִ נוּ פְּ
free

רֹשׁ לַחֲ
to plow

: רֹעַ זְ לִ וְ
and to sow

״י שִׁ  רַ

ה'
Hashem

הוא
He

נחלתו.
is his inheritance

ל טֵ נוֹ
he receives

ס רָ פְּ
a portion

ן מָּ זֻ מְ
ready

ית בֵּ  מִ
from the house of

: ךְ לֶ מֶּ  הַ
the King

פָּסוּק י

Pasuk 10

י נֹכִ אָ וְ
And I

י תִּ דְ מַ עָ
stood

ר בָהָ
on the mountain

ים יָּמִ  כַּ
like the days

ים שֹׁנִ א רִ הָ
the first

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

יוֹם
day

ים עִ בָּ  רְ אַ וְ
and forty

לָה יְ לָ
night

ע מַ שְׁ  יִּ וַ
and hearkened

יְהוָה
Hashem

י לַ אֵ
to me

גַּם
also

ם עַ פַּ  בַּ
at the time

וא הִ הַ
that

לֹא
not

בָה אָ
did want

יְהוָה
Hashem

׃ ךָ יתֶ חִ שְׁ  הַ
to destroy you

״י שִׁ  רַ

ואנכי
And I

עמדתי
stood

בהר.
on the mount

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

וּחוֹת לּ הַ
the tablets

נוֹת, חֲרוֹ אַ הָ
the latter

י פִ לְ וּ
And because

לֹּא  שֶׁ
that not

שׁ פֵּרֵ
he specified

לָה עְ מַ לְ
above

ה מָּ  כַּ
how much



ד מַ עָ
he stood

ר בָּהָ
on the mount

יָּה  לִ עֲ בַּ
in the ascent

נָה חֲרוֹ אַ
latter

, זוֹ
this

זַר חָ
he returned

יל חִ תְ הִ וְ
and began

: הּ בָּ
with it

״י שִׁ  רַ

כימים
As the days

הראשנים.
the former

ל שֶׁ
of

לוּחוֹת
the tablets

נוֹת, וֹ אשׁ רִ הָ
the first

ה מַ
just as

ם הֵ
they

ן צוֹ רָ בְּ
were in goodwill

ף אַ
so

וּ לּ אֵ
these

ן, צוֹ רָ בְּ
were in goodwill

ל אֲבָ
but

ים יִּ עִ צָ מְ אֶ הָ
the middle ones

י תִּ דְ מַ עָ שֶׁ
that I stood

ם שָׁ
there

ל לֵּ  פַּ  תְ הִ לְ
to pray

ם יכֶ לֵ עֲ
for you

יוּ הָ
were

ס: עַ כַ בְ
in anger

פָּסוּק יא
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

י לַ אֵ
to me

קוּם
Arise

ךְ לֵ
go

ע סַּ  מַ לְ
for the journey

נֵי פְ לִ
before

ם עָ הָ
the people

יָבֹאוּ וְ
and they shall enter

וּ שׁ רְ יִ וְ
and they shall inherit

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

י תִּ עְ בַּ  שְׁ  נִ
I swore

ם בֹתָ אֲ לַ
to their fathers

ת לָתֵ
to give

ם׃ לָהֶ
to them

״י שִׁ  רַ

ויאמר
And He said

ה'
Hashem

אלי
to me

וגו'.
etc.

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ם תֶּ  רְ סַּ  שֶׁ
that you turned

יו חֲרָ אַ מֵ
from after Him

ם יתֶ עִ וּטְ
and you strayed

ל, גֶ עֵ בָּ
with the calf

ר מַ אָ
He said

י לִ
to me

ךְ לֵ
go

ה נְחֵ
lead

ת אֶ
—

ם עָ הָ
the people

שמות
Shemos

ל"ב
32

:

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah then transitions to the journeys of Bnei Yisrael, noting the death and burial of Aaron HaKohen at Moserah and

the succession of his son Elazar to the Kehunah. Moshe explains how Hashem set apart the shevet of Levi to carry the Aron,

stand in service before Hashem, and bless the people, which is why they do not receive a standard portion in the land. Finally,

Moshe recalls how he stayed on the mountain for forty days and forty nights to plead for the nation, and how Hashem

accepted his tefillos, sparing Bnei Yisrael and commanding them to resume their journey to inherit the land promised to their

Avos.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah tells us that Moshe Rabbeinu was commanded to make a wooden ark to hold the second Luchos, and Rashi

explains a beautiful, deep point here. This was not the main Aron made later by Betzalel; this was a special, temporary Aron

that Moshe made himself. Whenever Klal Yisrael went out to war, this specific Aron, containing the broken pieces of the first

Luchos, went out with them.

Think about the depth of this chiddush. The first Luchos were broken because of the Cheit HaEigel, a time of terrible failure

and brokenness. Lichoira, we would want to hide those broken pieces away, to forget our spiritual downfalls. Yet Hashem

commands that the broken pieces must be carried with us, right into the battlefield. The Torah is teaching us that our

brokenness, our past struggles, and the times we fell are not meant to be erased. When we do teshuvah, those very struggles

become a source of strength that helps us fight our daily battles against the yetzer hara.

You might feel that because you have slipped in your avodas Hashem, you are no longer fit to stand before Hashem or fight

the spiritual battles of life. The Torah is telling you the exact opposite. Do not leave your broken pieces behind. Carry them

with you as a reminder of Hashem's infinite rachmanus and your own resilience.

Today, when you experience a moment of frustration or remember a past spiritual failure, do not let it bring you down.

Instead, use that memory as a catalyst to daven with more heart, reminding yourself that Hashem wants you to move forward

specifically with the lessons of your past.
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